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OATAMOPTAHA Y IIAPM3Y: Vncpaner y beorpary
IITAPJT BOJUTEP I MUTOITOETCKU osoact gayrer
[IPOCTOP PUMCKIX ITECHKA

AncrpakT: Y pajy ce aHa/nIM3Upa yTUILAj PUMCKE II0€3Uje Ha JTUPUKY
Illapna bopnepa, noce6no y mecymu Cinun 2 Koja ce y HAy4HOj IUTEPATYpU
Hajuemhe yrmopebyje ca Xopanujesom ogom 3.30. AyTop TeKCTa HACTOjU Ja
OBy IleCMY IIOCMAaTpa y IIMPEeM KOHTEKCTY IOeTCKMX YyTHUlaja y TPUKOj U
PUMCKOj TUPUIIM, Y KOHTEKCTY aHTUYKE KIbV)KEBHE KPUTUKE U IMKOBHUX
YMeTHOCTHM y o6a aHTMKe M y HOBOM Beky. JIupckn upentuter y Chanuny
2 nocrerneHo ce usrpabhyje y metadopu cnoxeHoj o Hu3a XOMeOCeMUIHMX
CNMKa CMPTU U pasrpajime. OBe CIMKe eBOLMPajy OJHOC CMPTH, NPO/Ias-
HOCTM ¥ BE€YHOCTM Y PA3IMYUTUM YMETHUYKUM KOJLOBMMA, JOK jeé IbIXOB
Mebyco6HM offHOC yC/IOB/beH XMjepapXxmjoM Kojy je Bopep ycraHoBHMO y
ecejy Cnukap mogepHoi sueotia.

EBoxanmja K/by4HNX MUTONOETCKUX U MCTOPUjCKMX NOKyca y KaTymo-
BUM, Beprunujesum, Xopanujesum u OBupujeBUM rnecMaMa, MUTOJOUIKA
KOHTaMMHALIMja U a/ly3luje Ha ydeme O y3BUIIEeHOM cTuiy y pacnpasu Ilce-
yno Jlonruna, fonpuHOCe M3jefHavYaBarby UACHTUTETA U CIIajalby MUTOIIO-
€TCKOT, HICTOPUJCKOT U , IM4HOT XxpoHoTona y Cinuny 2 u'y Ilsehy sna.

Kipyune peun: Tpoja, pumcka enernja, Osupuje, IlonT, crmuns, vanitas,
Karyn, MeMHOH, Y3BUILEHO

BopmepoBn m3rHaHMIM 3apoO/bEHVMIM ¥ CBU HAINyLITeHU KOju
n1auy, kako mpumehyje JKan Crapo6uHcky, 3a1paBo Cy U IeCHULIN erle-
ruja. ApXeTUIICKM TeKCT Hapullama Koj bopmepa jecte eneruja y xojoj
Osupyje onucyje Hoh kaja je HamycTo PuM, kako 61 oTumao y mpo-
roHcTBo y IloHT, ocTaBmajyhu 3a cobom kyhy monyt paspymene Tpoje
(Starobinski 2006: 23-24). Kaga y HaijpTuMa 3a pearosop y3 Ljsefie 3na
Boamnep roBopu o cBojuM ,,IutarujaTuma’, Mehy pyMcKuM necHUIMMa OH
noMmume Beprunuja u Cranuja, anu He u OBujuja, unje ce uMe japba y
necmama Cumiiaitiuja yxaca v /labyg (Horreur sympathique, 7; Le Cygne,
1. 25). Y oBuM HanpTyMa He IIOMUIbe ce HU Xopanuje, nako ce Cinun 2
Hajuenrhe ynopebyije ¢ ogom 3.30 (Lowrie 1997).

Wl cam Xopariuje ce y CBOM HajuyBeHnjem ayroenuTady IpeacTaBba
Kao ,,IPBY TpOHasasay" puMcKke mpuke (primus inventor), anvi ipy Tome
y OBOM ,,HaArpOOHOM HATINCY" Kao CBOje 3aciyre (merita) OH HaBOU
npeobpa’kaBame ,e0JICKe IIeCMe” Y PUMCKY, Y3 aly31jy Ha eleraHTHU



aJIeKCaH/[PMjCKU CTVIJI HOBOT IIECHUYKOT JUCKYpca: ...losopuhie ce... ga cam
apeu eoncky tecmy goitiepao y uitiancku meiiap. (dicar... princeps Aeolium
carmen ad Italos / deduxisse modos. Carm. 3.30.13-14). CnaBa necHuka
y 6ynyhHOCTM ycoB/beHa je leroBOM HEPACKUANBOM BE30M C BENMMKIM
nperxogHuIMMa. MeToHnMmja ,eoncka mecMa“ y oxgm 3.30 ogHOCHU
ce Ha LIEJIOKYIIHY I'PYKY ITOETCKY TpaAuLMjy, Ha CTapuje IMeCHMKe 4uja
uMeHa Xopallje HaBOIM Y TNOjelHMM OfiaMa, Ha IIpey3eTe MeTpuyKe
cXeMe, MOTMBe, IIECHIYKe C/IMKe 1 ppase Koje ce jaB/bajy y CTATHUM ajTy-
3ujaMa 1 mapagpasaMa CTapMjuX TeKCTOBA IIOCTaB/beHUX y ocHOBY Oga,
anu 1 Ha Mabe TeCHMKe Xe/IeHUCTUYKOT 00a, 4ijy TeXHUKY Xopaluje
IpeysyMa He HOMMIbYhY B1X0Ba MMeHa. AKO ce CeH3MOMINTET IIeCHIY-
Kor rnaca y Ieehy 371a Moyxe CMaTpaTy IIPEBACXOJHO OBMVIjeBCKIM, XO-
palinje MpefcTaB/ba HOPMATUBHO INOTA3NIITE y 30MPLM KOja TOBOPK O
OCBajamby I pyLIEHY jefiHe ,,HoBe Tpoje”.

Y Xopanujesum Ogama nspakapa ce TpaIMLIMOHa/IaH CTaB IIeCHNUKA
KOju TIeBa 3a IYO/NMKY YMje BpeJHOCTY Beropa Ioesnja IMpeHoCH 1 IOT-
Bphyje. Hobap rnac (fama) ycnos je Tpajamwa necme, 6ynyhu na ce moer-
cka cmaBa (laus) onemwyje IpeBaCXOZHO MEPOM jaBHOT IIPM3HAA, LITO je
T0je/IMHe VICTPaKMBaye HaBOJWJIO HA IOMICA0 O CeKyIapyu3alyjiu yaore
necHyKa y pumckom apymry (Commager 1962: 19-20), maza je mobap
r71ac ,Meby cBMMa“ OCHOBHU KpUTEPUjyM M3BPCHOCTH IIeBada jOLI KOJ
Xomepa. Y Ogama ce 061MKyje COLMjaNTHY, PeTUTMO3HU U TTOTUTUYKA
UJIEHTUTET JPYIITBEeHe 3ajeflHNIIe, YyBajy U IIpeHOCe TeMe/bHe MOpajiHe
U eCTeTCKe BPEHOCTM PMMCKe KYITYype, a CKIaJlaH OFHOC IeCHMKA 1
ny6/1MKe MofpasyMeBa CBECT O LIeJIOBUTOM KY/ITYPHOM U MOPATHOM KO-
JileKCy Kao Menujymy Mehycob6Hor pasymeBama. buio fa mecHUK Kopu-
CTM TPOII I103ajM/beH 13 jesuKa Muctepuja (odi profanum volgus et arceo,
Carm. 3.1.1), Kafia HacTyIa y yJI03U KpUTHYapa caBpeMeHOTI Mopaja I’
npopoka Hecpeha kao kasHe 3a HacneheHe ,,TpojaHcKe” mOpoke, Wn fa
CBOjOj HOBOj ,,HAPOJJHOj“ KIbM3M IecaMa JOIMa/bIBOT ,IHEBHOI™ cajp-
Kaja mpopude KpaTak >XMBOT (carus eris Romae donec te deserat aetas,
Epist. 1.20.10), XopanujeB 3BaHMYHM IIECHUYKY HOPTpeT 00NMKyje ce
KpO3 CMEHY MEeTalOeTUYKUX M3jaBa O JI0ja/IHOCTH YTULAQjHUM JIUIHO-
cTuMa .y paty u mupy” (me primis urbis belli placuisse domique, Epist.
1.20.23) u o momynaproctu Meby rpahanmma, koju Ha ynunama Puma
IpEIO3Hajy IeBava ,puMcKe nupe” BojboM Mennomene: Illizio tiesam
Hagaxuyii u ceuma gpai, ako cam gpai, ieoja je soma (Quod spiro
et placeo, si placeo, tuum est. Carm. 4.3.24). Y opjamMa Koje HAacCTaB/bajy
TpagnLMjy Tpuke XuMHOrpaduje Xopauunje cBojy mecMy, y MUMe3! pU-
TyaJIHOT U3Bobema, cMelnTa y mocseheHo BpeMe (sacro tempore) u'y mo-
JINTBY Kao U3BOPY IeCHNYKOT HaflaxHyha 3axBasbyje AIIONOHY, Tpajy-
Terby Tpoje u npBoM ,ocHuBauy“ Puma: [Jax mu je Peb, Pebd sewitiumy
/ flecHuuxy gao u tiechuxa ume (spiritum Phoebus mihi, Phoebus artem /
carminis nomenque dedit poetae. Carm. 4.6.29-30).
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Y Iocnanuyama, Xopauyje roBopy fa IeCHUK Mopa OUTU KOpu-
craH 3a gpywrso (utilis urbi Ep. 2.1.124). Y ITocnanuyu ITusonuma wns-
BOIM €TMONIOTMjy TeCHUKA-TpajiuTe/ba Off MUTCKMUX IeBada: Opdeja,
KOju je y ATIOJIOHOBOM HaflaXxHYhy OZBpaTuo ,,JUBJbe Jby/ie” Off yOucTBa
u oModaruje (silvestris homines sacer interpresque deorum / caedibus et
victu foedo deterruit Orpheus) 1 Am¢puoHna, ,ocunbada Te6e®, koju je y3
MY3UKY /Mpe MOopurao rpajcke supute (Amphion, Thebanae conditor
Urbis, Ad Pis. 391-923, 94). Meby apxajckum necaunuma Xopaunuje 13-
iBaja ,3HaMeHuTor Xomepa“ u Tupteja (insignis Homerus Tyrtaeusque)
KaKo O HaIlacuo IpeBacXOfIHO HOPMATUBHY Y/IOTy IOe3uje, 4uju je
b a MofcTUYe rpalaHe Ha moumToBame CBETOTL, Ha Opak, 3aKOH, U3-
rpajmwy rpagosa (oppida moliri) i ogp>kaBame , XOMEPCKOT“ paTHMYKOT
nyxa. I'maron condo y puMckoj moe3uju o3HauaBa OCHUBAaIbe POJOBA U
usrpajmy rpagosa (Ad Pis. 396-403). U Beprunuje, y 3ak/byuKy cBoje
amMbuBasieHTHe ToXxBase EHeju, IOMMIbe ,IOBUT OCHMBama/Ipo-
ClaB/bamba PUMCKOT pona“ (tantae molis erat Romanam condere gentem,
Vg, Aen. 1.33). ,,OcHuBame” ce MOAjeJHAKO OHOCHU U Ha IECHUYKO
Hacnebe, Ha popmupame Ayxa Haluje Kao rpaheBrHe 1o 3Ha4yajy paBHe
TPajiCKUM 3UJMHAMA.

Y opu 3.30 Xopauuje CBojy ecMy II0CTaB/ba y CPEAUIITE KY/ITYpPHOT
npocropa. [macaHra’koBaHe 1oesuje IpeHOCH 1 YyBa MOPAJTHE U €CTETCKe
BpeHOCTY cBeTa (0rbis), umju je nentap Pum (urbs). Taj nenrap onpebyje
u Xopanujese BpeMeHcKe rpannte. [Jox IInngap, fa 6u omnmncao ,BedHy
necMy, KOpucTy cuMmbomaHu 6poj freceT xupaga (yvpiov ypovov, Pind.
Isth. 5.28), xox Xopanuja je cxBaTamwe O BEYHOCTY YC/IOB/BEHO I'PAHM-
IJaMa PYMCKOT KY/ITYPHOT IIPOCTOpa — ITlecMa Tpaje ,CBe 1K ce Ha Kanu-
TOJ y3ayDKe MoHTU(eKC y mparsyu hyreuse pesojke” (dum Capitolium
/ scandet cum tacita virgine pontifex) 1 KOK IOCTOjU pUMCKa IIyONMKa.
XopanmjeBa ofja >KMBM OHOJIMKO KOJMUKO U urbs aeterna, y 4mjy BUTAs-
HOCT, BJIaCT M YTUIIAj IIECHUK He cyMmba. Kao Mumesa XoMmepoBux jien-
CKUX fieBOjaka (koDpar Anlikde), Koje y AIOTOHOBOM CBETVIINIITY Y
6ecMpPTHOM XOpPy BEYHO C/IaBe I ,,cernor yoseka ca Xuja“ (Hom. Hymn.
3.165-178), pumMcke meBojke u Miaaguhu BeyHo he nsBopntn Xopaumjese
cruxoBe y Citioneitinoj tiecmu. JleBojka (virgo), u Kajia ocTaHe HeBecTa
(nupta), nomumahe y necmu XoparnujeBo nme, ogp>kaBajyhu y sxubory
sajegauny (Carm. 4.6.31-44), xao IITO BEeYHN y3/1a3aK CBEIITEHMKA Ha
Kammron y nparmu BecTazke, Hopes; BpeMEHCKMX U IIPOCTOPHUX Tpa-
HIUIIA, IPOTPaMCKU ofpebyje ¥ pUMCKyY CYIITHHY Iberose moesuje.

JIHBep3uja XapMOHUYHOT OfIHOCA TIECHMKA, O0roBa 1 y0/InKe, Mpu-
KasaHor y Xopanujesoj oau 3.30, ko bopnepa ce narosemrasa y Ila-
puckum cnukama. Ilapyokann cy 6refe, mponasHe ceHKe XOpalyjeBUX
Pumbana, ucnymweHnx eHTysnjasMOM KOMMKO U CaM PUMCKM IIECHMUK.
Jenna ox bopnepoBux ,Manux crapuua’, 3amybmena Beciianka (Vestale
enamourée), Kao OPOYHA IPOTECKa CBEIITeHuIe KyinTa Becte, mpema
41jeM ce Tpajamy Ko Xopanuja ogMepaBa BEYHOCT, IIOCTaje Mepa Kope-



HITE IIPOMeHe Y IPUPOAY MeCHIYKOT I7Maca. Beuno y3ausame Becranke
Ha Kannron y Iapuckum cnuxama ompaxcaBa ce y JIMKY OCTapese IIy-
mutle, Tanujune cBemrenuie ,,kox ymprnor ®packaruja’, koja, caga Beh
6e3nMeHa, HEIIOBpPAaTHO TOHe y 3abopaB. bopepose crapuie mpomase
ynunama [Tapusa kao 61efie konuje apxajckor xopa. [lecHUK MX 3aMuIIba
Kao JIeBOj4MIle KaKo 011, Y y3a/yJHOM IIOKYIIajy fla IPO/Ia3HO IIPeTBOPK
Y Be4HO, IOHEKY Ha3Bao MIMEHOM, Kao mto To yiHu Camndo Kafa ce 06-
paha mnanoj Anaxropuju vy [onrnnn. Anm, kon bomepa, To ¢y uMeHa
JKeHa II03HaTuX y I'pukoj u y Pumy: Ta uygosuwiiiia, Hekaga cy 6une sxexe,
/ Etionuna unu /lauga! (Ces monstres disloqués furent jadis des femmes, /
Eponine ou Lais!). VI36nepena MIafocT IapucKuXx ,,OMBIINX )XKeHa“ ofpa-
)KaBa, KOMMKO je To Moryhe, 1 MiafoctT HohHe, OHMPUYHE MOJIEPHOCTY
— OCYHYaHY aHTMKY, 3/IaTHY BeK YOBEYAHCTBA. [lapucke cnuke monase u
HOC/Ie CIMKA PUMCKOT TpujyMda, CeMaHTUYKOT CpefiMIITa JAPYyLITBEeHe
MeMmopuje [JapcTBa 1 BusyenHe pernpeseHTanyje Mohu Koja mpuBpeMeHo
IOBOJY, Y LIEHTap, OHO IITO je MaprMHAIHO — Ha IpUMep, TPUKy KyJI-
TYpy WIN IIOpaXkeHe BIajape puMcke nposuHnuje Erumar — camo fa 6n
HOTBPAN/IA ONO3NUILIVjy MapruHe u neHrpa. VM cam Xopanuje (ex humili
potens) ydecTByje y ToMe TpujyMdy, Koce oBeHUaHe Jie/IpUjCKIM JI0BO-
pom (Delphica lauro), no Bobu 6orumwe Hagaxuyha. ¥ crapom [Tapusy na
yMOpy TpujyMd ocTaje caMo Kao epeMepHU TPar CMPTU y OCTApenM,
OKaMemeHMM IjpTaMa mua: Fbeno mepmepHo ueno 6uso je uszsajaxo 3a
nosopuxy! (Son front de marbre avait l'air fait pour le laurier!).

Bopnepose crapuiie o3HauaBajy HOBY flepuHnnujy neHrpa. OHe cy
~I'pbaBa, cloM/beHa M Kpusa uygoBuuita“ (Monstres brisés, bossus | Ou
tordus). Takas je u cTapall Koju ce I0jaBjbyje Y ,IIp/baBOj >KyTOj Marin"
- MUPaX y )KyTOM IecKy — 1, Ioutamnajyhu ce, rasu 1mo 67aTy u CHery,
YMHOXXEH y CelaM VICTOBETHMUX /IMKoBa. VIkoHorpaduja Bpemena meby
pyureBrHama (Panofsky 1939: 83), mako ce nperocu us OcmaHnosor Ila-
pu3a y HacTajamy y I'PYKM IIOJINC VN Y ,,MarnoButy Caxapy

II n’était pas votté, mais cassé, son échine
Faisant avec sa jambe un parfait angle droit,
Si bien que son baton, parachevant sa mine,
Lui donnait la tournure et le pas maladroit

D’un quadrupéde infirme ou d’un juif a trois pattes.
(Les Sept vieillards, 4, 21-22)

[Huje caBujen 610, HETO CTIOM/bEH — KIUMA MY je
YJYHI/IA Ca HOTOM CaBpIlieH yTIao Npas,

a IbeTOB IITAI, /1a IUK Taj JOBpLIN,

[OflaBao je Jp>Kaky U KOPaK MCKOLIEHN

JeTBOpOHoIIIa HeMOhHOT UT JeBpejuHa Ha TpU HOTe.]
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Ko je oBaj crapan? — nura Hac rmac necuuka. Ilitia je ueitisopo-
Hoio, geoHnoio u wiporoio (tetpamovv 7d¢ dimovv 11 Tpimovv, Eur. fr. 2
Jouan, Van Looy)? Ko moxe 6uty, nonyr ®eHnkca, CONCTBEHN OTAaI]
u cun? Iberos ,,rposunuaB u y36yhen nyx“ (l'esprit fiévreux et trouble)
IOKYyIIaBa Jla peuy 3aroHeTky (le mysteére), nyrajyhu xao ,crapa naba
6e3 japbona 1o yymoBUIIHOM MOpy u 6e3 kpme“ (vieille gabarre Sans
madts, sur une mer monstrueuse et sans bords!). Craparj je ,c1ommeH"
Kao U Majie CTapulle, Kao u caM rpaf: Le vieux Paris nest plus. Llentap u
MapriuHa, 31Ma ¥ MyCTUEHCKA XKera, CIIOjeHN CY Ka0 Y je[JHOM ,,TY>KHOM
Mo3ry“ n y cehamy:

Ruines! ma famille! 6 cerveaux congéneres!
Je vous fais chaque soir un solennel adieu!
(Les petites vieilles, 4, 21-22)

[Pymesnne! Moj poze! Mosrosu 6mckn!
Csake Beuepy BaM IIa/beM CBEYaHO 360rom!]

W necHux je pyleBMHa, OTPOMHA PYILEBMHA CIOMJ/bEHA Y II0jacy,
KOja 03[ paB/ba CBOjy MajKy y myctumnu. Y Cmpitiu ymeininuka bon-
nep ce Bpaha petopunu Xopanujese ofe 3.30 y HOBOj MHBep3uju Me-
Tadope HemporasHe MecHNYKe cnaBe. Y cehamwy Ha XopalujeB TeKCT,
aloOKa/IMITUYHE ajleropyje y 3aBpLIHOj CTpodu IecMe, XTOHCKMU
LSAynHu u Mpaunu Kanton“ (étrange et somber Capitole), Bogu ymert-
HIUKa y Ke/beHy CMPT, U HajaB/byje CIVKY 3ajefHUYKe TpoOHMUIE U
»apeBHe CouHre®, koja y 3aBpiHoj crpodu Cinuna 2, 3abopasibeHa,
HEMO ,,3BY4M Ha Kpajy /jJaHa Y BeYHOj Ty>XOanmnuu, u pasBaja OHe Koju
IIaMTe Off OHMUX IITO 3a60paBsbajy. YCaM/beHOCT YKJIETOT IeCHMKA CMe-
HIJIA je KJTaCMYHM, YPAaBHOTEXXEHN OJJHOC IIeCHMKa U myonuke (poeta,
di, primi Urbis / populus, profanum volgus) Ha kojeM ce xox Xopanuja
uHcKcTupa Beh y npBoj ogu.

Xopaumnjea chparnga Ha 1modetky 36upke Oga obenexasa Jeno-
Barbe HafaxHyha, HeCHMYKM I71ac M3MekeH IOf yTuiiajem 6orosa. Be-
Hall off OplbaHa Ha yeny cumnosujacta (hederae) y apxajckoj moesuju u
CIIMKAapCTBY MapKupa Ipesas u3 cgepe CBaKOJHEBHOT y 00/IacT cakpas-
HOT. Majia BeHal] Ha 4eTy IIeCHMKA, IIpeMa IberOBJMM pedurnMa, 3aMarbyje
rpaHnIe /BYACKOT U OOXKAHCKOT Y HeroBoj MPUPOAN, TPAfUIMOHAIHE
npezncraBe HacneheHe 13 apxajcke ycMeHe Moesuje Yy PUMCKOj JIMPUIIN
CIIajajy ce ca C/IMKOM XeJIeHUCTIYKe IMTePapHOCTH. 3aTO BeHall ,,0fBaja“
Xopanuja of o6maHux myau (populus). Bumesnaunoct metadope ,,6p-
II/baH, IIPU3Habe y4eHOM 4eny" (doctarum hederae praemia frontium)
oznpebena je, mopen enurera ,yueH (doctus), v ynorpe6om rmaromna ,yBp-
crutu/ymuectu” (insero). BeHal ca cuMIosujyma Ha Kpajy ofie mpepacra
y BeHAIl aHTO/IOTHje Y KOji ce ,,yIumnhe MMe pUMCKOT ITeCHMKA, a/lil aM-
OMBaJIEHTHU IJIaroJl eTMMOJIOTHje 3aje[JHAYKe Ca VIMEHUI[OM ,BeHall



(serta), eBouypa u nmpocrop 6ubmmoTeke: Xopaumje ce nmoucrosehyje ca
CBUTKOM KOjU HeroB IPBM YNTaIall, MelleHa, cajja MOXe fIa CMeCT! Ha
HOJINITY TOpeN CBUTaKa KAaHOHM30BAHMX JIMPCKUX IeCHUKA (quodsi me
lyricis vatibus inseres).

Ynory o3HaKe HOBOT JIVIPCKOT CTUIA, OpI/baHOB BeHal] (hederae) nma
u y npBoj kwusn Tristia. OBunuje mapadpasupa Xopaunjese CTUXOBE ¥
eJlleruju HanycaHoj y oonuky nocnaunue (Irist. 1.7). [lecHux y nporos-
CTBY IIIaJbe MUCMO AaHOHMMHOM PumbanuHy, roBopehn ga 6u JInonncos
BeHal (hederae, Bacchica serta) Ha WBeroBoM IopTpery 010 CYBHUIIAH.
Oppuname off [Inonncosor BeHua (temporibus non est apta corona meis)
CBEIOYY O IIPOMEHM IECHNYKOT CEH3VOVINTETA 1 O OffpULIAIbY ,,PUMCKe"
noesnje. [IopTper npoTepaHoOr ecHMKa KOju 0f0Mja BeHal] )KPTBOBAHOT
6ora crmy>xu Kao cdparusia Ha CBUTKY HerOBe ,He3BaHIYHE , TMMIHATHe
36MpKe ejeruja, MyHe )aaoCcTu 3a uryo/beHuM Pumom. OBaj HeoOMYHM
OBupmjeB ,ayTonOpTpeT OATOBapa AMCOHAHTHOM CTUIY IIeCHMUKA
KOjJ CBOje PUMCKe eJIeTHje, carmen et error, IpeCcTaB/ba Kao TParudKy
rpemky (auaptia). MoTus ce Hasupe Beh y Meitiamopgpozama, y MUTY O
Ka)XibaBamwy ApaxHe Koja ce, y xesbu 3a c1aBoM (laus), Hagmehe ca Mu-
HEPBOM, MajCTOPOM TKama ,JJOCTOJHUX Jiea 6orosa‘, n y ,,0machemmy-
HOM" Be3y OTKpJBa BIXOBe HeC/TaBHe /byOaBHe IoXozie (caelestia crimina
Met. 6.70, 1, 131). Bynyhu na ce xobHa rpemka u HefJlaBHU IIPEOKPET Y
NeCHUKOBOj cyaouuu y Tristia mpeAcTaB/bajy Kao Tparmyky Ipeasak
u3 cpehe y Hecpehy, oH cBOje paHuje efernje Ha3yMBa UMEHMMA MUTCKIX
oneyb6una Enquna n Tenerona (Oedipodas Telgonosque voces, Trist. 1.1.114).
Y OBuamjeBnM LPHOMOPCKUM TY>X0anuIaMa ,XpoMa recMa Heje[HaKor
cruxa“ (clauda alterno carmina versu) npeobpaxkaBa ce y oCTapenor
xpomor Ennia, mocraspajyhyt 0CHOBY 3a IpeTBapame TParn4Kor jyHaka
y MeTadopy ,,XpoMe KaszHe".

Isehe 3na n Cinux 2 MOTYy ce TIOCMaTpaT U Kpo3 IpKU3MY pas3Boja
puMcke eneruje. Xopanujepy ony 3.30 mapadpasupao je Ilpomepuuje,
a xacHuje u OBuanje. Iloesuja kao ,crioMeHUK" (monumentum) v Kop
PUMCKUX efernyapa Hajipe ynyhyje Ha XopaljujeBy mecMmy ,uBpuihy ox
OpoH3e U BUIIY Of IMUpaMuja, CefUINTa KpabeBa“ (monumentum aere
perennius regalique situ pyramidum altius), anu ¥ Ha TPELIKy CTapujer
enernyapa, Kopuennuja l'ana, npsor npedekra Erunra, koju je crpagao
3aTO ILITO je CBOje MMe U MOABUTe MOXKeNIeo ja OBEKOBEUN pelpe3eHTa-
TUBHUM KUIIOBMMA ¥ TIOYAaCHMM HATIMCYIMA HAa €TMIIATCKVM NMPaAMU-
nama — npema JInony Kacujy (Dio 56.23.5-7), Maja mosHarta npuda Mo>xe
CKpMBATU U MPECTYI NPOTUB ayToputeTa napa (Havener 2016: 311-13).
I[Toesuja xao 3ajor namherma 1 CIIOMEHMK jaB/ba ce paHuje, y IPUKOj n-
pUILIV, T/ie Ce TIeCMa, y CTaTHOM YCMEHOM M3Bohemwy Wi ypesaHa y BULY
HaTIMCa Ha Harpo6Hoj crenmu (uviua, uvnuniov), moucrosehyje ¢ Herpo-
nasHuM cehamwem (pvriuyn). 3ato u ocrapenu CUMOHUJ, KaKO IIPEeHOCK
Enmje Apuctup, y cBom ayroenurady usjaspyje fa ce y 10j ,mohn“ ¢
VM HUKO He MOXKe MepUTH:

136 Ana [IETKOBIM'h




Crypnuje, orneny, IpumIosu 137

> o I}

pvijuny 8’obtva enut Zipwvidn icogapiletv
‘Oydonkovtaetel maldi Aewmnpemnéog
(Ael. Aristid. Or. 28. 59s)

[Kaxem pa o cehamwy Huko CUMOHK[Y HMje paBaH,
JleonpernoBOM CHHY OJ 0OCaMJeceT feTa.]

Kop Cumonnpa ,BpeMme omrTpux 3y6a“, ,,BpeMe-CBEYKPOTUTED , U
,»0yh“ He Mory mompaunTu 6e1mHy ,,IOCMPTHOT IIOKPOBA“, BEYHOT II/Iada
(yod¢) 3a parHMLMMa anuM Koy, Tepmonuna (évragiov 8¢ To100T0V £DpS
000’ 0 mavéaudtwp duavpwoer xpovog, Sim. fr. 531 Campbell). 3ato ce u
y XopanujeBoM enntady situs pasyme Kao aMOuBareHTHa ped (,,cepumre”
/ »,0yh), jep mecauk Oga rpobHuUIEC eIrMIATCKUX BAAafapa IpuKasyje u
Kao MaTepujy IoaIoxHy nponajgawy (Woodman 1974), fok ce xox OBu-
fuja ,Tpynexxu ctapoctu’ (tabida vetustas), koja Harpusa CIIOMEHMKe Ha-
4MIbeHe Off MeTasIa U KaMeHa, CyIPOTCTaB/ba IIeCMa )XIBOTBOPHA 3a Bp-
nuny (carmine fit vivax virtus, Ex Pont. 4.8.47-51). Tonoc BpnuHe gocTojHe
BEYHOT IIOMEHaA 1 TIOPOKa ,,[IPeKPUBEHNX TUIINHOM 3abopaBa Xopauuje
u OBunnje Hacnebyjy on Xecuona, Cumonnpa u [Innpapa.

Axo cBaxa [TponepuujeBa eneruja cappiueHor obnmka (forma) tpaje
Kao crioMeHuK LInHTHMjuHOj nenoTnt (carmina erunt formae tot monimenta
tuae), Kao CIIOMEHUK jlenoTy rpaja Puma u ek koju omoryhasa ma u
caM IIeCHMK, TonyT Xopauuja, ,136erue” feosame 6ornmwe JInburnse,
OsBupnnje, y 36upu Amores, y k1acu4dHoj mapadpasu XopayjeBor Tek-
cTa roBopy Aa he mocie cMpTH KUB OCTATM HETOB ,,BENIUKN feo” (vivam,
parsque mei multa superstes erit. Am. 1.15.39-42). MehyTtum, y eneruju
3.3 y Tristia, cacTaB/beHOj y (POpMU jOIII je[[HOT MICMA, IECHUK Y CTpaxy
Off CMPTH y TYDUHM 11ajbe CBOjOj YKEeHY TEeKCT HaIrPOOHOT HATIINCA C MOJI-
6oM m1a Oyze caxpameH y Pumy. bonect y mogHe6/by Koje ce Hamasn ,,Ha
Kpajib0j TPaHMIIM HENO3HATOr CBeTa" (deger in extremis ignoti partibus
orbis), 3HaYM Ja MECHMK CyMIba U Y CaMo O3hpaBjbeme (incertus meae
paene salutis, Trist. 3.3.3-4). Enerujy saxpyayje OBunnjes ayroennrad,
ajli OH, Y CK/IaZy € TPaAuLMjoM, 13jaBjbyje Ia CY KIbUTe eleTyja 3a mhera
»Behn n Tpajumju ciomenuk” (etenim maiora libelli / et diuturna magis
sunt monimenta mihi). YIpaBo ce U3rHaHCTBO (exilium) npepcTaB/ba Kao
OCHOBHI U3BOP HeIlpO/Ia3He CIaBe IIeCHIKA HAaCTPaJasIor 300T CONCTBe-
HOT TaJIEHTa, KaKO Ce TOBOPY Y OBOM 3aMUIIII/BEHOM HarpoOHOM HATIVICY
(ingenio perii Naso poeta meo). Iberosa nocneypa xesba jecTe Ia 3ayBeK
HoYMBa IIOf 3MAVHAMa Tpaja (suburbano solo), Hok caM 4amu ,y Hajy-
Ia/beHMjoj 3eM/bU Hajia/bUX Hapopa“ (in extremis populisque locisque),
»Mehy Capmatuma u Tetuma“ (inter Sauromatas Getasque, Trist. 3.3).

OsupujeBa nHBepsnja Xopanujese popmyne becMpTHe ClaBe Iec-
Huka y Tristia 3.3. Moxxe 6utu npororun bopmrepoBe 6ecMpTHOCTHU Y
Canuny 2. YMecTOo IecMe MCIpef] 3aTBOpeHe Kamuje aeBojke (puella),
OBupjuje cacraB/ba IMapakIayCUTUPYOH Ipef ,KalmujoM cMpTi  (ianua



sepulchri) m y MOIUTBU Tpa>kM fia ,Bpara Imornéumje” 3a mwera BUIle He
Oyny 3aTBOpeHa (interitus clausas esse vetate fores! Trist. 3.2.23-30). Yuec-
HIK, Moryhe, y 3aBepu HeomuTaropejaua npotus napa, Osuguje y To-
MUMa ofi0uja, YNHN Ce, M MUTATOPEjCKY 6eCMPTHOCT AyILe:

Atque utinam pereant animae cum corpore nostrae,
effugiatque auidos pars mihi nulla rogos.

Nam si morte carens uacua uolat altus in aura
spiritus, et Samii sunt rata dicta senis,

inter Sarmaticas Romana uagabitur umbras,
perque feros Manes hospita semper erit.

(Trist. 3.3.59-63)

[O, xaj 61 yjemHO yMpIa AylIa Moja ca Te/IoM,

la Me 3aXBaTM CBOT I/IaJiHe ToMaye Xap!

AKoO ce TUIIIeH CMPTHU BUHE Y BUCOKM €Tep

AYX MI, a UICTUHCKY ped cTapal ca Cama 3Ha,

nyrahe Beuno mel) cennma nyctum Capmara 1 puMcKa —
CBaKy AMB/bayHM MaH Mucinnhe: meros je roct.]

ITecauk npexnsuba ma he n3rHancTBo (exilium) werose pyme meby
BapBapyMa TPajaTy U IIOC/Ie CMPTH, BEUHO (Semper), IOy T BeYHe Ka3He
MUTCKUX jyHaKa, [Ipomereja, Cusnda, Tanrana, VMixcnona nnn [lananpa,
ocybeHux Ha craymHO NOHaB/bambe OeCKOHAYHMX Mydema y Taprapy.

Yunu ce ga y Cianuny necHudka 6ecMprHocT (immortalité), 3aTpo-
BaHa 60J/IepPOBCKIM CYMOPOM (ennui), eBoIypa yIpaBo BeYHO VI3THAH-
ctBo OBupaujese gyue y Tomuma:

Rien n’egale en longueur les boiteuses journées,
Quand sous les lourds flocons des neigeuses années
Lennui, fruit de la morne incuriosité,

Prend les proportions de 'immortalité.

(Spleen 2, 15-18)

[Humrra He Tpaje Tako [yro Kao XpoMU FaHHU,
KaJia IOJl TEMIKMM IlaXy/baMa TOl{Ha HaBejaHUX
CyMOp, IIJIOJ )Ka/IOCHE HeJ/byO O T/bUBOCTH,
monpumu pasmepe 6eCMpPTHOCTH. ]

Meradopa ,xpomu mauu" (les bioteuses jounées) xox bopmepa He
O3HauaBa CaMo CIIOpPO NPOTHUIalkbe BpeMeHa, Beh U cropo mpucrusame
Ka3He 3a HOBY OBUAMjeBCKY T'pelIKy (error). Meradopa morude jour of
Xomepa (1. 4.161; 9.501-5). Encky cnmky criope Ka3He 60roBa, Koja je He-
YMMTHA, MaJja J0/1a3y KacHO, ,TUXVM KOpaKoM, eBorupa u Tubyn (sera
tamen tacitis Poena venit pedibus, Tib. 1.9.4), anu kox Xopanuja crnopa
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»XpOMa Ka3Ha“ yBeK CyCTMKe XUTPOr 3/104MHLA (raro antecedentem
scelestum / deseruit poena.... pede claudo, Hor. Carm. 3.2.31-32).

OsBupujeBa 60/mecT Kao Haludje HeKajallmbe OomecTu /bybaBu, us-
asBaHe PYMCKOM JOKONMUIOM (0tiumy), y IPOTOHCTBY Ce IpeTBapa y ca-
CBUM Aipyraunjy nmarmy (mdbog) u sxermy (mé0og). Ako ce joxonmuia Kao
LIIPUjaTHO 3710° (TepmVOV Karkov), Koje ce kox Eypunmpa paba y skenckum
opajama (OkAapor, Eur. Hipp. 182, 384-85), y PuMy Hutje MOI/Ia U3/IE4NTH
HJI HAIIOPHVM IIOC/IOBYIMA Ha Cey (rura), jep ce yIpaBo Ty JbyAcKa Jylia
IIOHOBO YKJ/by4yje Y >KMBOTHe TOKOBe mpupope (Rem. am. 135-98), y
IpujaMesly jeflHe IPHOMOPCKE eJleTHje Y KOHTEKCT CK/Ia/IHe C/IMKe CBETa,
kojy OBupuje jour yyBa y cehamy Kao C/IMKY ,,37TaTHOT BeKa“ y JOMOBMHI
(Saturnia tellus), mocraB/pa ce, IO KOHTPACTY, ayTOlIaMEHTAIlija Iec-
HIKa. Bpeme 6/1aroTBOPHO Jienyje y CBUM JieJIOBMMA IPUPOJe M HABOAY
JOBEKa Ha IIPaBIJIaH OIHOC IIpeMa OVM/BHOM U XKVBOTUHCKOM CBETY KOji
ra okpyxxyje. Kyntusucamem cBera AMB/ber JbyACKN )XMBOT BPEMEHOM
IIOCTaje ofpa3 KocMmuke xapMmonuje. Camo OBupmje ocTaje M3BaH TOT
TOKa 6/1ar0OTBOPHOT ca3peBama. Bpeme Ha LIpHOM MOpY Tede ymopeso ¢
pasBojeM 60JIeCTV BEerOBOT KJIOHYJIOT yXa (mens aegra). Ppasa ,,Tuxum
KopakoM” (tacito pede) 03HauaBa CIIOPO NPOTUI]aEbe BpeMeHa Y M3THAH-
CTBY Kao Ka3He (poena):

cuncta potest igitur tacito pede lapsa vetustas,
praeterquam curas attenuare meas.
(Trist. 4.6.17-18)

[Carpa je MohHO caspeBame KOpaKa TUXOT y CBEMY —
jemyHO HeMa Ty Moh MeHM fia y6maxku 6071

Hecknap ypebene mpupope m yHyTpammer crama IeCHMKa yc-
JIOB/beH je HeCTPYKTUBHUM Je/IOBabeM BpeMeHa Yy HeKY/ITHBICAHOM
HoHeOIbY, Ifie ,3penocT (vetustas) Mo>xe OUTM caMo ,,cTapoct . VI cama
3eMJba, Koja ocTaje HeoOpabeHa (iners), myctux mospa u 6e3 BUHOTpaja,
He JJoHOCH TI7I0fia (poma negat regio, Trist 3.10.73). Bpeme ce y oBuM Iipe-
JenVMa CMPTU He pa3Buja:

stare putes, adeo procedunt tempora tarde,
et peregit lentis passibus annus iter.
(Trist. 5.10.5-6)

[Pexao 6u — BpeMe je CTaIO — TaKO IPOTIYE TEIIKO.
JleTo mpeBanu MyT jefBa — yCIIOpy Xof.]

CratnaHO BpeMe (0Td01G), Kao Heraluja >KMBOTA, Blajia y Taprapy
jour og Xecnopa. VI ko Xomepa ce KaXKiheHM jyHalk He MOTY IIOMEPUTH
ca MecTa, fa 6y BpumIn jyHauka gena (pya). OBo mHGbepujamHo cTame



crarHanuje kog OBuauMja ce ogpakaBa y CeTMEeHTALVjy IIECHUYKOT JVC-
Kypca Kao CMMIITOMY 00JIeCT! M3a3BaHe ,,K/IMMOM" KOja BIajja y 3eMJbI
cMpTH. 3aycTaBbeHO BpeMe Y Tomuma onpelyje nteparuBHy HapaTus-
HOCT e/lerVje ¥ HaroMmaaBamwe Metadopa U IMECHUYKMUX CIMKA. YMOP,
c71aboCT U CTApOCT Tejla He 3Ha4Ye caMo 6ojecT fyxa, Beh u noverax ,,00-
nectu OBUAUMjeBOr TalleHTa (ingenium) v IeCHUYKOT TekcTa. Meradopa
OBupujeBe 60IeCTH CACTOjI Ce Off HM3a M30CEMIYHNUX C/IMKa pasTpajitbe
- ecHMK ce oceha kao ,,pBad o7 ymopa ycropeHre gecuune” (luctator... cui
sunt tarda brachia fessa mora, 31-32), Kao pameHM ITIAAVIjaTOP KOjU IP>KI
»KOII/be OTpe3JIo y CONCTBeHoj KpBu' (gladiator... cui tela suo sanguine
tincta rubent, 33-34) u xao crapa naba (navis... vetus, 35-36).

Kapakrepuctiute ocobuse Ty>x6anmniie, TUINIHOT KEHCKOT IMC-
Kypca, CTBapajy y pPHOMOPCKIM eJIeTujaMa MIysujy 6eCKOHa4HOT I/Tada
IIeCHUKa KOjI ,,He MOXKe /ja 0OCTaBy OHO 1ITO je Beh mo6po ypaheno®, kako
npumehyje Cenexa. IIpeTepaHa eMOTHMBHOCT, IIOHOB/bEHE pedM U IIec-
HIYKe C/IVKe CTBApajy Y peTOPMULIM 4eCTO KPUTUKOBAHY ,,pa3OujeHy KoM-
nosuuujy” (fracta compositio) (Sen. Suas. 2.23; Quint. Inst. Or. 8.3.57).
Crun tpagunyoHanaHe nupcke Bpcre kop OBupauja ce TpaHchopmumiie
1oy, yrunajeM ,ckutckor® asmjanmusma (Keith 2023). Taj ctun, y pero-
PUILIV Ha3WBaH ,JefeHnM  (frigidus), cMemyje almeKCaH[pUjCKy eleraH-
uujy OBuUAMjeBUX PUMCKUX €/IeTUja y 3eMJ/bM ,CIIa/b€HOj BEYHUM Mpa-
3oM" (Pontus ustus ab a adsiduo frigore, Trist. 3.2.8).

Moyt MuTckux jyHaka Meitiamopgdo3a, v caM IIeCHMK IIOCTaje [ieo 3a-
neheHOT IIPHOMOPCKOT I1ej3aka. 3eMba, Bofa 1 Basnyx y IlonTy unne OBy-
Iuja clmabyM, a leroBO M3ITIA/IHEIIO TeTIo, TopehemeM ¢ ipBeToM n3bienennor
ymiha HOYeTKOM 3UMe, €BOLVIPA eIICKY CIIVIKY JbY/ICKe ITPOTa3HOCTI:

... quique per autumnum percussis frigore primo
est color in foliis, quae noua laesit hiems,

is mea membra tenet, nec uiribus alleuor ullis,
et numquam queruli causa doloris abest.

(Trist. 3.8.29-32)

[...Ka0 KaJ yjeceH MpaseBy IpBM 1opase nuiihe,
31/IMa IIOHOBO JIeJ] 3aTe€rHe, PaHM UM IIYT,

TakKBe Cy 60je yJOBY MOjI IMIIEHN CHAare —
XKAIOCTH OBOj OOJI TpajHM fofaje r1ac.]

OsBupujeBa peTopryka Xurep6osa, HeIIOfHa 3eM/ba Y KOjOj ,BEYHO
B/Iaja 3uMa“ (semper hiems), v CTMYHOCT WeroBux omca [Tonra ca Bep-
runujesuM omvicom Ckuruje (Vg. Georg. 3.349-83), nsasuBae cy CyMmby
y IPOTOHCTBO ITeCHMKA Kao y ucTopujcKy unmenny (Fitton Brown 1985;
Holleman 1985). ®ukTuBHOCT OBUAMjeBUX ONNCA, TOpe] IpeTBapama
MICTOPMjCKe IMYHOCTY ECHNKA Y MUTOIOETCKM JIVK, IITO je yoOudajeHo
y TPaAMIMOHATHUM aHTUYKMM 6Morpadujama mecHMKa Io4eB Off XoMe-
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POBMX KMBOTOINCA, HABOAY Ha oMucao jga v Osuaujesn Ckuty, letn u
Capmatu nMajy ofrosapajyhy yiory y TpaguimoHantoj cxemu. Pumcku
IIeCHMK je Y IPOTOHCTBY M3rybuo nmyonuky, 6yayhu na roBopu Ha oMo-
pOILIMa CTPAHOM, HePa3yM/bMBOM je3UKY:

Barbarus hic ego sum, qui non intellegar ulli,
Et rident stolidi verba latina Getae;

Meque palam de me tuto male saepe loquntur,
forsitan obiciunt exiliumque mihi.

(Trist. 5.10.37-40)

[Camo caM BapBapyH OBJie — Jia T’ MKO MOj je3VK pasyme?
[Tpurnymnor 'eta cMex of6Mja TaTUHCKY ped.

3aTo mpefa MHOM U 3710C/IOBE Basfia O MEHM,

MO>K/Ia Ce PYTajy caji MU3STHAHOM I'OCTY Ha TJ1ac.]

OsBupuje HUje caMo NMNIIEH TPAaAUIMOHATHOT TOCTONPUMCTBA, Beh n
MefinjyMa recHndke ciase. OKpyskeme y KoMe ce Haas3) oA pUBa TOIIOC
BEYHOT Tpajama ,HeyHuITuBe caase”. ClMKa cacylIeHoT ApBeTa n3be-
nenor nuinha Heryvpa ¥ KIacu4Hy MeTadopy pacTa 1 IiBeTama Koja ce
y JIATMHCKOM je3UKYy 4ecTO eBoIupa ImapoHoMasujoM laurus / laus. Xo-
panyjeB puMcKM vulgus, HecriocobaH Jja pasyMe je3suK MUCTepHja, KOJ
OBupauja ce TpaHcopMullle y BapBapcKyu CKUTCKU Vulgus v ,TOMUITY
Tera y 6eHeBpenMa‘, 4njeM je Cyly MeCHMK y IPOTOHCTBY IpeNyIITeH
(vulgus adest Scythicum bracataque turba Getarum, Trist. 4.6.47). Mo-
ryha amysnja Ha XepogoTOBy Ip1Uyy 0 O4yBamby JIOKaTHIX 0014aja Meby
CKUTMMa " O ,,CKUTCKOM CMexy“ (Braund 2008), muxoBoMm YIIOPHOM
opbujamy KynTa J[MoHMmca, arpecuBHOM pyramy rpabannma Onbuje u
npotepuBamwy u youcrsy Cxuna (Hdt. 4.79-80), Mo>ke ykasuBaTu Ha TO
ma Osupumjesu Ckuty, l'etu m Capmatu y IlonTy npeysumajy ynory Ka-
nuMaxoBux TemxmHa, unju je OCHOBHY 3a/laTaK Jla KpUTHKY)Y HECHUYKM
TaJIeHaT, 9aK U KaJia Taj TajieHaT, pa3bujeH Hecpehama, 3abopasu lenia
verba y mjiaqy UCIIyHbeHOM VIMEHMMa BapBapCKIX I/IEMeHa HeJJOCTOjHIX
Osupaujesor tanenta. Hajsap, y yerBproj kmwusu Ilucama ca Ioniia OBu-
nuje, Beh Kao ,,rOTOBO reTcKM MecHNK  (paene poeta Getes), 110 yIyeny Ha
Xopanuja, ,yrpabyje BapBapcke peun y puMcKy Metap” (structaque sunt
nostris Barbara verba modis). OBunuje nounme fa ce gomana (placere)
HOBOJ, ,HE/bY/ICKO] ', TeTCKOj MyOnmmin:

et placuere (gratare mihi) coepique poetae
inter inhumanos nomen habere Getas.
(Ex Pont. 4.13.21-22)

[Cag um ce gonagam — Yecturaj gpyry! - cpehan cam necHuk,
KaJla He/by AcKM [eT mecHuKa nMe M1 jja.|



Axo je Xopanujy nme necHmka (nomen poetae) fao Anonos, Osupuje
TpaXku offobpere CacBUM Apyradnje, Maja, HIOHOBO, HE CACBUM JBbYAICKe
ny6nuke. Unnn ce ga cy ce OBUAMjeBY CTPaX0OBY OCTBAPWU/IN U fla MHPe-
pujanne cue mokpehy meros moercku fyx. CBoje CTUXOBe, HalMCaHe Ha
reTckoM je3uky (Getico sermone) 1 caM IIeCHUK Ha3Ba HOPOYHUM (vitiosa
carmina, Ex Pont. 4.13.17-22). Y napadpasu IporpaMcKux CTUXOBa jeHe
on HajmosHatujux Xopanujesnux oga (Carm. 3.31.13-14) u Osupguje 3a-
IIPaBO TOBOPYU O COIICTBEHNM 3aciyrama (merita) y oOHaB/bamwy JaTUH-
CKOT moeTcKor jesuka. Ako Enuje, Jlykpeunje, Llunepon u Xopanuje y
PMMCKY I10€3Ujy ¥ IPO3y YHOCE I103ajM/bEHMIIe ¥ CTBAPAjy KaJKOBe IO
y30py Ha 'PUKM je3NK, MeTadopryuHa CMPT ,puMckor OBujuja“ 3arnpaso
O3HauaBa CaMO HOBY €TaIly y pa3Bojy JIATMHCKOT IeCHNYKOT AVICKypCa,
jol jemHy NOTBpAY HomuTdke Mohu PuMckor napcTsa u KOHTpore 06-
nacty oko JlyHasa.

Ich-Still nupckor cy6bjexta y Cinuny 2 10 CBOM IIOPEKITY je JUCKYPC
HIIpefMeTa ca I7IacoM” TPYKMX HATIVCA. Y HajCTapyjuM HATIVICMMA Ha
YIOTpeOHMM IIpeMeTIMa, a 3aTUM U Ha BOTUBHUM U HA[TPOOHNM CIIO-
MEHUIIVIMA, CaM IIpeMeT, HOCYAa, KUI WK Ipob (o7jua, Tdgog) y IpBoM
iy ce obpaha unraony, u ,,FOBOPKU‘ O CBOM NOPEKITY, BIACHUKY WK
HameHU (Svenbro 1988: 35). OBa popma ucKypca, cuenudpuIHO TpuKa, u
HeINoCBeloueHa y paHnjuM Kynrypama (Wachter 2010: 251-256), nocTaje
yobuuajeHa 1 y nurepapHoM enutady. Y KOHBEHIIVIOHATHOj GOPMYIIN ,ja
caM rpo6“ (eiul Tépog/ oepa 709’ €ipl) 3aTIpaBO Ce HAITIallaBa ONO3MUIINja
»Tp0o6 / mmcana peu” (0&ua, T&POG / ypdupc) Ka0 METOHMMM]jA OTIO3NIIje
»Ip0o0 / rmac necme” (tdgog, TUufos / &oidr), kAéog), Koja ce Imperno3Haje
jour xopi Xomepa (Ford 1992: 157). bynyhu fa cam crioMeHMK, MpTaB Ka-
MeH (Ai0oc), He mocenyje rinac («vd7), yipaBo HaTINC, IOMYT IecMe Koja
Ce TPajHO IIPEeHOCU YCMEeHUM u3BobhemeM, 3By4n Be4Ho. V1 y mutepapaoM
ennrtady TEKCT Ha CBUTKY, IpefiBubeH 3a ITTaCHO 4MTambe, IpefiCTaB/ba
ce Kao BMTa/laH y nHopehemwy ¢ TPOLUIHNM 1 IPOMEHJBYBUM MaTepyjaioM
Ha KOMe MO>Ke OMTH 3aIlMCaH — MOPO3HMM KaMEeHOM, MeTajIoM WIN IIa-
nupycoM. Kao u mecMa, TekcT uMa cocoOHOCT fa npepasube rpanure
BpeMeHa ¥ IIPOCTOpa, He3aBUCHO Off CBOT MaTrepyjaHor obuka. IIpe-
y3uMameM BepOajlHe 0O3HaKe MaTepyja/THOT U IPOIA3HOT (Td¢QoG, 0au«)
ped caMo IPUKpPUBA CBOjy BEYHOCT, YMMe ce ¥ enuTady IOCTIDKe Kapak-
TePUCTUYHY edeKaT mapajoKca.

Kaxo cmarpa Jayc, crpykrypa 1 jenHcTBO ecMe Ciliut 2 3aCHUBAjy
Ce Ha HEYCIIeNTHOj ITOTPa3N TMPCKOT CybjeKTa 3a COINCTBEHUM MIECHTHU-
teroM. OH TOKyIIaBa Ja ce IOMCTOBETM C KOMajIoM HaMellTaja, Iipa-
MIJIOM, OyZoapoM, 3ajefHNYKOM IPOOHMIIOM, KAMEHUM CIIOMEHUKOM
u Counrom (Jauss 1982). Jlupckn upenturer ce y Ciinuny 2 HOCTEIIEHO
nsrpabyje y metadopnu koja ce cacToju o HM3a XOMEOCEMUYHUX CIMKA.
To Hucy apbutpapHe MeTadope cMpTI 1 pasrpanmpe, Beh cBaka eBolupa
OfIHOC CMPTH, IIPOTA3HOCTU ¥ BEYHOCTU Y PA3TMUUTUM YMETHUYKUM
koptoBuMa. Cumbonnunu 6poj xmmany (mille ans) eBonupa mojam He-
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YHMIITHBE TIeCHMYKe cmaBe (kA£€0G), Tako fia cy ,MaTepujanHa ¢popma’
mecMe, Kao KOMIUIEKCHA C/IMKA IPOTA3HOCTY, U HeH YHYTPAlLIbU CMU-
Cao — HeYHUIITHBA CJlaBa — IocraB/beHn y onosunujy. Koy bopepa,
3a pasnuky op, Xopaunujese Meradope pacra (usque ego postera
/ crescam laude recens, Carm. 3.30.7-8), ynpaBo cjiaBa monpuma
00NMMK ,KpUITOrpaMa IMPOMACTU ¥ CMPTU. Y OBOj MUTOIOCTCKO]
MMMe3) HOBU IIeCHUYKY TeKCT IOMCTOBehyje ce ca paHMjUM yMeTHUY-
KJMM TeKCTOBMIMA, JIOK je MehycoOHM OfHOC C/IMKa YC/IOB/bEH XMjepap-
X1joM Kojy je bopnep ycranoBuo y ecejy Cnukap mogepHot xugoiia, rye
ce TOBOPU O ABOCTPYKOj npuponu nenor (le beau est toujours... d'une
composition double), o jenuHCTBY BeuHOT (éternel, invariable) v 3aBucHor
enemenra (le transitoire, le fugitif, le contingent), nepmHMCaHOT Kao eroxa,
Mopa, Mopai, unu crpact (Le Peintre de la vie moderne, 1). Mana je Kkom-
HO3MUI[Vja OBAaKBe JIeNIOTe Pa3HOBPCHA, YTHUCAK KOj)i OHA OCTaB/ba jelVH-
crBeH je (Greitschus 2024: 102-113).

Y Cinuny 2, Kao M y aHTUYKOj TI0e3Mju, TOMeT moeTckor cehama
meduHuIIe ce y MapaMeTpyMa Ky/ITYPHOT ¥ MUTOIIOETCKOT XPOHOTOIIA.
[Tecma moumbe CIMKOM IIPOCTOPA ,, TNYHE MEMOpMje — BeNKI KpefieHall
(un gros meuble a tiroirs) MyH je npeaMeTa KOjU MMajy BPEJHOCT JIMIHOT
cehama, of JoKyMeHaTa U pauyyHa, 6e3HaYajHUX 13 TIePCIIeKTIBE BeYHO-
CTH, IO YBOjaKa KOce Kao ,,AparoleHux TajHu" (secrets précieux), penuk-
Buja y Mepabony (LAmour du Mensonge, 19-20). Y 6ynoapy, TUIIMYHO
YKEHCKOM IIPOCTOPY, Hajlase ce CUMOOINYHM IPeMeTH, yoO1dajeH ere-
MEeHTH MKOHOTrpaduje MpTBe IPUPOJie TUIIA vanitas — cacylleHe pyKe I
OTBOpeHa 6oYMIla MUpMca Koju HecTaje, cuMOoIy epeMepHOT KMBOTA
u, kopt boxnepa, ;by6aBy 1 CMPTU Kao IeCHUYKOT HafaxHyha, ,0TpoBa“
u ,apomaruyHor muha“ (Cher poison... Liqueur / Qui me ronge, 6 la
vie et la mort de mon coeur!, Le Flacon, 27-28). Cnene cuMb60/11 MCTO-
pujckor cehama. CrapuHcka ogeha u nsbnenene Bymeose ciuke, kao
u rpaduke onucaHe y Crukapy mogepHoi #ueoiia, IpeacTaBbajy KOH-
KpeTHe C/IMKe jefiHe eroxe. Y KOHTEKCTY CMMOOIMYHNIX ,IIpefiMeTa” Koju
UX OKPYXKYjy, OBe C/IMKe MMajy BPeHOCT ,,BUIbeTa BpeMeHa , cuMOoia
cBora 100a, IPOMEH/bUBOT €IeMEHTa JIETIOTe.

Bynyhu na ce y npsom aeny Ciinuna 2 onucyje IeCHUYKY HIPOILeC,
nypaMuzia y oBOj ecMy Huje caMo rpobumia, Beh u 36upka gpeBHUX
pykomnuca. Kao u rpobme ca ,Hajopakum MpTBuMA“, OHa ymyhyje Ha
XopanujeBy ony 3.30, anu u Ha rpobHnuy Axejama u TpojaHana Kop
Karyna, metadopuunu konymbapujym Koju, 3a pasiuky of IOpOANYIHe
rpoOHIIIe, Y Bapyjallliji MOTHBA ,Tpo0 IeCHNKA  O3HA4YaBa ,,jeAVHCTBO
nyxoBHe npupoge“ (Borbonus 2014: 4).

Tokxom mecme popry6byje ce mpenas ca 3aTBOPEHOT, TOjeIMHAYHOT,
»JIIYHOT U MICTOPUJCKOT IIPOCTOPaA, Ha OTBOPEHM, CUMOOIYHY MUTO-
IOETCKY MPOCTOP KOjU MMa BPESHOCT JIMMUHATHOL. K/byuHM mojam y
BopnepoBoj konenuuju ,cymopa“ (I'ennui) jecte cTapoct, 4mje ce 3Ha-
Jere MO0/[Baja jep MICTOBPEMEHO O3HaYaBa TPOUIHOCT U BeyHOCT. CrinH



je mpencTaB/beH y MeTadopy CHEXHOT 3MMCKOT IIej3a’ka y KOMe, Kao
w107, »,u3pacra“ boaniepos ennui, UICTOBPEMEHO ,I|BET 3/1a° I [|BET HEy-
HUIITYBeE CIaBe. 3MMCKU I1ej3a’K, Kako npumehyje jefan mosHatu ucro-
puyap yMeTHOCTH, 06jefybyje CeH3MOMINTET TMKOBHUX YMETHOCTHU U
paHVX KIbVDKEBHUX eBOKalyja suMe: ,,KceHopOHTOB BOjHUM M3BelITaj,
Xopaunjesa Copaxre alta nive candidum, Heke cpefilbOBEKOBHE IIeCMe...
3anehenn nmpocrop Janrteosor Ilakna“ (Stechow 1960: 175). Kao jenna
Of K/bYYHMX MeTadopa CIUIMHA, 3MMCKU IIej3axk eBoIypa XopalyjeBe
»MP30BO/bHE cefie Bmacu  (canities... morosa, Hor. Carm. 1.9.17-18),
anm, ako ce 0OpaTUMO joII CTapujoj Moe3uju, u ,3acHe>keHn Kurepon®
(yrovotpogog Kibaipwv), NnaHNHY HacTambeHy AMB/BUM 3BepUMa, Koja je
orxpanuna u gosena y Teby, a 3aTum monoBo npummia Exnma, y foba
Kaja je u3 Xaja y IOMNUC CTUITIA U ,KpUJaTa JIeBOjKa, YyLOBUIIHA IIIa-
HuHcka Cunra Hecknanne necme (mapOéviov mrepov, olpelov Tépag...
Z@1yyos éuovootataior ovv @daig, Eur. Phoen. 801-11).

Bopmeposa ,orpomHa jama“ (un immense caveau, / qui contient plus
de morts que la fosse commune) Moxe ce, Kao IoeTcKo cehame, IONCTO-
BETUTH C OUOMNOTEKOM, ,,[POOHUIIOM KHbUTa“, Mel)y ’buMa 1 cBuTaKa aH-
TOJIOTHja KOje cafpyke u enurtade 3a mosHaTe necHuKe — Xomepa, Camndo,
Apxunoxa nnum Anakpeonra (Platt 2018: 41). Kapakrepuctuyna ¢pasa
»3ajeJHNYKa TPOOHMIIA®, TIOpef any3uje Ha ucTopujcke porahaje 1848.
TOfIMHE, IPe/ICTaB/ba U OETCKM KaJlK, Kao anysuja Ha Tpojy, kojy Karyny
necMu 68. HasNBa ,,3ajeFHNYKOM IpoOHUIIOM Asyje n EBpomne” (commune
sepulcrum Asiae Europaeque, Carm. 68.89). V1 Karynosa necma nounme
omnncoM noxxunue (OkAapog) y kojoj ce mecHuk, kao Hou Ilapuc, cactaje
ca JIesbujom. Y cpepuimeM feny rmecMe Ty>K6annia 3a 6patom mpenasu
y Ty>KOanniy 3a CBUM jyHal[Ma IIOTMHY/INM Y paTy usasBaHoM [lapu-
COBMM IIOPOYHIUM KapaKkTepoM U JeneHnHoM yernotoMm. Beh kox Karyma
ce ,0morpa¢uja“ mecHMKa yKpuITa ¢ MUTOIOETCKUM BPEMEHOM U IIPO-
cropom. Kao meraopa 6ecmpTrHe pymmaauke cHare Epoca, onncane y
noesnju, Karynosa Tpoja moBesyje u nsjegHavaBa ,, IMYHN HUBO II€CMe
C MUTOM, a ITeCHVKe KOji CY Y CBOjUM CTUXOBMMA HOMUIbA/IN JeJIeHY ca
CaMMM MUTCKUM jyHallMMa CTpafanuMm 36or cykoba (épig) m /pyb6aBn
(épwg). Tpaguiujy enntada 3a MecHNKA, TPOjaHCKOT paTHUKA 1 Opara,
HacTas/ba ¥ CBUHOEpH y necMy mocsehenoj boxpmepy, HacmoB/beHOj CTH-
xoM u3 Katynosor naga 3a 6parom y necmu 101 (Shall I strew on thee
rose or rue or laurel, / brother, on this that was the veil of thee? Ave atque
vale, 1-2).

[Terpuduxanuja sHaYM CMPT, alu UCTO TAKO, jour ox Xomepa (I
2.308-25; 24.616), mpeTBapame INpoNasHe , KMBe Marepuje‘ (matiére
vivante) y KaMeH MOXe 3HAU4UTU TPaHCHOpPMAIUjy TPEHYTHOT U CMPT-
HOT y TpajHu 3HaK (07ju«). [panut y ,,marnosuroj Caxapu® (un Sahara
brumeux), onucaHoj xox bopmepa 1 kao mapajgokc ,BeanKa /bygCKa
nyctuwa“ (le grand désert d’hommes), 3aripaBo je KOIOC KOju Ipumajga
[IPYTOM CBETY, MOX/ia CBETy MPTBUX WM CBeTy 6orosa. tberos mapru-
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HaJTHY [I0/I0Kaj Ha I'PaHNIIV )KMBOTA U CMPTHU 3Ha4M MarujcKy mMoh, ok
YCIIOBHO IIPUCYCTBO Kojoca Meby /pyayuMa MCTOBpeMEHO IIpefcTaB/ba
U ,,3HaK merosor ofcycrsa“ (Vernant 2006: 323), anu ,,0fCyTHO IPUCY-
CTBO" KapaKTepMuIlle I I7Iac yMpPJIOT IIeCHUKA Y ayToennTady.

Cdunra xoja ko bofiepa n y rpukoj Tpareinju nepa HepasyM/bUBY
IIeCMY O ,XPOMUM JIaHMMA" 4OBEYAHCTBA, Y CiuHy 2 je MUTOIOIIKOM
KOHTaMMHAI|MjoM IoBe3aHa ca MeMHOHOM umju ce KuI, KaKo ce y aH-
TUIIM BEpPOBA/lO 3a CeBepHM Komnoc, kun Amenxorerna Tpeher, Hama-
3no y erumnarckoj Te6u. Beh CrpaboHn, kao HajcTapuju n3BOp, IpeHOCU
IpUYY Ja je TOPIY [ieo KUIIa, Off 1ojaca, 6110 CpyIIeH HOoc/Ie 3eM/bOTpeca,
IITO HajBepoBaTHHUje 1 jecTe mpaBu yspok omrehema (Griffith 1998:
223-224), n ja ce y OCHOBM IIPEOCTAJIOT fiefla CKYJIType, Y ofpehern
jyTapmy 4ac cTBapa KapaKTepUCTUYHM 3BYK, Maja caM CTpaboH Huje
CUTYpaH y HberoBo IpuUpoxHo mopekyo (Strab. 17.1.46). [Taycanuje xun
Ha3MBa KOJIOCOM (k0A0000OG) M TOBOPY [ja OH Y 30Dy, ca IIPBUM 3paliiMa
CYHIJa, 3BY4N ,Ka0 MOKMJJaHa XuIa Kutape v nupe” (kifdpag i Avpag
payeiong yopdiis, Paus. 1.42.3). Tex IInnunje Crapuju oBaj Kooc HasuBa
MemHuoHoM (NH 36.11), a leroBa opujeHTanmja mpeMa usjIacky CyHIa y
n06a 3MMCKOT COJICTUIIVjyMa HajBepoBaTHUje je Ouia y3poK BepoBamba
0 MeMHOHOBOM jyTapmeM MO3/IpaBy Majuy 30pM KOja je, y MUTY, CMHA
yunHmna 6ecMptHuM. OUI0CTpar Ha jefHOj O CBOjUX C/IMKa OecMpT-
HOCT jyHaka IpMKasyje Kao MetaMopdo3y: HUTZE ce He MOXe BUJETU
MeMHOHOB Tpob6 (Td@og) jep je on y ETnonuju 6uo npeTBopeH y 1pHu
KaMmeH (uetafefAnkag eic Aibov pélava). Murtcku ETnonypann, Kojuma je
MeMHOH B1ajjao, 6u1m Cy MHO3HATHU IO CBOjOj AyroBedHoCTHU (pUakpdpiot,
Hdt. 3.23.1, 114) un »xuBenu Cy Ha Kpajiboj IpaHULN 3eMbe (Eoyata Y7c),
nopep peke OKeaH, Ha MeCTYy I7ie CyHIle 3aBpIllaBa CBOj [JHEBHM IIYT, U/IU
»Ha n3Bopuma cyHna“ (Mimn. fr. 12, 3-4 W; PV 808-810). JInmMuuanHu
H0JI0aj ¥ 6eCMpPTHA IIPUpPOJaA MOBe3yjy ce ca MeMHOHOM y IPUYKOj HO-
€3Mju joIl Off eIICKOr IMKJIyCa, a MUTCKA Tpafullija yTu4ie U Ha OIce
erMIIaTCKOT CIIOMEHMKA y Pa3IM4UTUM U3BOPUMA.

Jenuno KamucrpaT roBopu fa je KMII 3By4ao /IBOjako. YjyTpy je
MeMHOH ,,CBOjIM I/IaCOM M3PakaBao PajioCT, HOK je O34 paB/bao 30py"
(tiv Huépav mpooepbéyyeto émonuaivwy Tij owvij THY yapav), Mehytum,
y no6a Kaja je jaH Ipenas3no y Hoh, OH je , TY)KHO 1 6O/THO jaykao, XKa-
7ocTaH 360T WeHor ofacka” (édesivov 11 kal &Ayeivov éoteve mpog iy
amovoiay aviwpevos, Ekphr. 9). Kanncrparos onnc MeMHOHOBOT KuIa
[IOTHYE Ce V1 MUTalba TMPCKUX BPCTa U IeCHMYKOT cTia. Iberos ,kameH
y cysama“ (Gaxpiwv 0 Aifog) 3anpaBo nma Moh fja n3pasm pagoct u 6071,
U Ja ,IIeBa‘ XMMHe U Ty)x0anuie cBojoj Majuy, 6orumy 3opu. Jou je-
[aH aHTMYKM ayTOP Ha C/IMYAH HA4YMH IT0Be3yje CKY/IITYPY U Pa3IuunuTe
Bpcre ctuina. Kaga kputukyje munubeme Lennnuja ns Kanakre ga ,,He-
caBplIeHY Komoc (0 koAoooog 0 fuaptruévos) Huje 6oy of ITonmkre-
tosor KonyboHouure, JIOHTMH NO3HATY CKY/INTYpPy YoBeKa (&vopidg) ymo-
pebyje ¢ mpeunsauM, ymepenuM ctuioM Jlucuje, Koju, IpeMa BberoBoM



MIUIIbeRY, 3a0cTaje 3a [ImaTronoM mo n3paxajuoj cHasu (Long. 35-36).
Cam JIoHrMH cMarpa fa decra ymnorpeba melhycoO6HO moBesaHux cme-
nmux Metagopa y II/1aTOHOBOM TeKCTy JONPUHOCU Y3BUIIEHOM CTUNY U
OCTaB/ba YTYUCAK CTPACTY U cTBapanayke cHare (Long. 32). Kao mpumep on
Hasopu [I1aToHOB onuc /By ACKoOr Tena, rae ce, uameby ocrarnor, cegumre
crpactu y cpuy (Bupdc) HazmBa ,,)KEHCKOM JIOKHULIOM (YUVAIKWVITIG), a
CeflMIIITe THEBA ,cOO0M 3a Mymkapue (dvépwvitig, Plat. Tim. 69d-74d).
JIoK je ocpefmhoCT Mpeny3Ha ¥ TavHa, BeIMKM IyX y HajeTy HaJaxHyha
HeKafla MOXKe IOTPEIINTH, ali Te TPelIKe CBeflode O IPUPOAK Koja je ¥
JBY[ICKY AYLIY YHeNa ,HecaB/lajuBy /by0aB IpeMa CBEMY BEUHOM, BeJIN-
KOM U 4yjecHujeM y nopehemwy ca Hama“ (duayov épwta... mavTog dei To0
peyrov kel w¢ mpog fuds Saupoviwtépov, Long. 35, 2).

He 3Ha ce moysgaHO Koje feno JIOHTMH HasuBa ,KOJTOCOM Ca Tpell-
koM*“. VMcrpaxkuBaun cy ce konebanu nsmehy ®upgujunor 3esca y Onmm-
nuju, XenmujeBor Konoca Ha Pomocy, HeponoBor komoca m apxajckor
37IaTHOT 3eBCOBOT KUIIa MAmbNX pa3Mepa, TaKohe HasMBaHOT KOJIOCOM,
Koju cy xpamy y Omnmnuju nocBetwn Kuncemuau (De Jonge 2013). Y
HUTamy je cBakako Kul 6ora. To Mo>xe 61Ty 1 MeMHOHOB KOJI0C, KOju ce
Beh y aHTHIIM cMaTpao KUIOM ¢ 60)KaHCKUM HOeTCKUM MohuMma, a y po-
MaHTHU3MY, ¥ fo6a KaJa je eBpOICKa KIIKEBHOCT IIOHOBO OTKPIJIA OBO
JieTIo, IpefcTaB/bao Kao EooBa nmupa, aneropuja mecHNYKor Hajjlaxuyha,
Maja je K11 y To Bpeme Beh ofaBHo ,,hyrao®. Axo kop HoBanuca 3Byk Eo-
JTI0Be /IMpe CBEJOYM O XapMOHMj! YOBeKa ¥ MaKpOKocMoca, bopep oBy
KaMeHy rpomapy (moles) eBoumpa kako 6u 06emexyo IMeCHUYKY I1ac
Koju, 3a pasnuky og OBuauja, onbuja aa jaguKyje 3a ,,JaTMHCKUM pajeM”
(Horreur sympathique, 5-8). Paspyuiena ,,speBna Counra“y Cinuny 2,
Ha 3aJIaCKy CyHIa, [leBa Y3BUILEeHY XMMHY NIapYCKUM pylLIeBMHAMa, O7e-
IVIM CeHVIMa JJpeBHMX OOT0Ba, JOK jOII Hifje CBAaHYO HOBY JaH.
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Ana Petkovi¢
A Mirage in Paris: Charles Baudelaire and the Mythopoetic Space of Roman Poets
Summary

When, in the drafts of the preface to The Flowers of Evil [Cvece zla], Baudelaire
speaks of his “plagiarisms”, among the Roman poets he mentions Virgil and Statius,
but not Ovid, whose name appears in the poems “Symphatetic Horror” [,,Simpatija
uzasa“] and “The Swan” [,Labud®]. These drafts do not even mention Horace,
although “Spline 2” [“Splin 2”] is often compared to “Ode 3.30” [,Oda 3.30]. If
the sensibility of the poetic voice in The Flowers of Evil can be considered primarily
Ovidian, Horace represents the normative starting point of the collection that talks
about the conquest and destruction of the “new Troy”. Horace himself in his famous
autoepitaph presents himself as the “primus inventor” of Roman lyric poetry, but in
this “tombstone inscription” he cites the transformation of the “Aeolian poem” into
a Roman poem as his merit (merita), with an allusion to the elegant Alexandrian
style of the new poetic discourse. The fame of the poet in the future is conditioned
by his unbreakable connection with his great predecessors. Baudelaire’s inversion of
the metaphor of the imperishable glory of the poet and the harmonious relationship
between the poet and the gods of the audience, shown in Horace’s “Ode 3.30”, is
hinted at in Paris Pictures [,Pariske slike*] and in the poem Death of the Artist
[,Smrt umetnika“]. The flowers of evil can also be viewed through the prism of the
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development of Roman elegy. Horace’s Ode 3.30 was paraphrased by Propertius
and later by Ovid. Poetry as a “monument” (monumentum) among Roman
elegiac writers first refers to Horace’s ode, but poetry as a pledge of memory and a
monument appears earlier, in Greek lyric poetry, where the poem, in constant oral
performance or engraved in the form of an inscription on a tombstone, is identified
with ephemeral memory (uvrun). The prototype of Baudelaire’s immortality in
Spline 2 may be Ovid’s inversion of Horace’s formula of the poet’s immortal glory
in Tristia. The metaphor “lame days” (les bioteuses jounées) in Baudelaire does not
mean only the slow passage of time, but also the slow arrival of the punishment
for a new Ovidian error as an allusion to the inferential state of stagnation that the
Roman poet describes in his Black Sea elegies. The frozen “Scythian” landscape in
Pontus, the disease of “body and spirit” [,,Tuzne pesme“] and Epistulae ex Ponto
[Pisma sa Ponta] compared to Ovid’s earlier, Roman elegies. The form of discourse
in “Spline 2” originates from the speech of “object with a voice” in the oldest
Greek epitaphs, where the poetic word takes on the verbal markers of material
and transitory and conceals its eternity, which creates a characteristic effect of
paradox in the text of the poem. Lyrical identity in Spline 2 is gradually built up in a
metaphor composed of a series of homeosemic images of death and decomposition
that evoke the relationship of death, transience and eternity in different artistic
codes. Their mutual relationship is conditioned by the hierarchy that Baudelaire
established in the essay The Painter of Modern Life [,,Slikar modernog Zivota“], where
he talks about the double nature of the beautiful, about the unity of the eternal and
dependent element, defined as an epoch, fashion, morality, or passion. Allusions to
Ovid’s frozen Pontus, Catullus’ Troy, the “common grave” of the hero and the poet,
the mythological contamination of the “ancient Sphinx” and Memnon, through
the allusion to the teaching of sublime style in the treatise of Pseudo Longinus,
contribute to the equalization of identity and the merging of the mythopoetic,
historical and “personal” chronotope in “Spline 2” and in The Flowers of Evil.

Key words: Troy, roman elegy, Ovid, Pontus, spleen, vanitas, Catullus,
Memnon, sublime
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